Peqlk D IR MB)E DI I A B HE LI DOV T

A HE i
Lo
AV F - F3—a v NGEERIZIE, BEAWEEA (inalienable possession) 237>

o B AT A ERE (external possessor construction LA EPC) % & D F7EAT
Lo RO (1) (2) (3) I3REREMISHIET 57 T ¥ Ak L HHETH 575, ik
2 () ok REEERBECERT 2 NIFTH B (internal possessor
construction LM IPC) ' & (2) D X9 x5 4 7O EPClEdH->TdH, (3) Ok
9 %585 4 7O EPC 3% \2,

(1) a. Marie a saisi son bras.
Marie has grabbed his arm
‘Marie grabbed his arm.’
b. Mary grabbed his arm.
(2) a. Marie I’ a saisi par le Dbras.
Marie  him:acc has grabbed by the arm
‘Marie grabbed him by the arm.’
b. Mary grabbed him by the arm.

(3) a. Marie lui a saisi le bras.
Marie  him:pat has grabbed the arm

‘Marie grabbed his arm.’
b. *Mary grabbed him the arm.

4 Fa3—a vy NGERICBWTHEEL, TV FiERPy -V RiEREL L

(2, 54&5 4 7D EPC & F7 e WAHIROFFETH 5% 7272, BURKEFEIC
%;75!0“(0) EPC o& % B L ERHPBD 5, FNid, 8 look R stare 2%, Hi
BEANO BRI FAOTEE* HIGEE LTE52b0THb, b0k
Hefh B A % EPC 1, (5) O X 5 12 B RS 44 5 % & T il 1 5 4y 254N 1] K
GEFTHDLEVIMT, 4) OX) LMk 5 MBI TdH % HMBENE punch
% headbutt CHEK X115 EPC L 137> TWwb,

4) Mike { punched / headbutted } his opponent (in the face).
(5) Mike { looked / stared } his opponent * (in the face).

L 75 VAR CRITAARL, WiE g BgORIEZIH- TV,

2INLORLIMLEFHEORLZOMR 2 KWL TWD, BROHEIZOWTIZRA
(2003) =z I Nz,

SWIHEDOZ ORI TN MEOREICL DD LR DB DA %\, See Konig &
Haspelmath 1998, Haspelmath 1999, Vennemann 2002, Filppula & Klemola 2014, Allen 2023.
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FRRICHEACIZ A &AL HWEE L LTL & 2w IERME)F O smile X° whisper
FIPCTLAHVLNRAWOT, FFEMEEHOHTH Zh 5 OHEHEF O EPC
BRIEVFFHTH 5o

(6) a. Shelooked in his eye(s).

b.  She looked him in the eye(s). (cf. *She looked him.)
(7) a. She smiled in his face.

b. *She smiled him in the face. (cf. *She smiled him.)
(8) a
b

She whispered in his ear.
. *She whispered him in the ear. (cf. *She whispered him.)

7272, Y xA 7 AETRR=a rorRICiZ, (7b) % (8b) ® X 9 7% EPC i3Ik
LENTIE o7z (LT, 5IHBFORFIE TN TARRBERIC L 20H) .

9) He smil'd me in the face, raught me his hand, (Shakespeare 1599, Henry V, Act 4, Scene 6,
(Folio 1, 1623))
https://internetshakespeare.uvic.ca/doc/H5 F1/complete/index.html

(10) I told him, as was true; That he did firlt whifper the Man in the Eeare, that
fuch a Man [hould thinke [uch a Card: (Francis Bacon 1623, Sylva Sylvarum, Or, A
Naturall Historie: In Ten Centuries (1639), p.207) (Google Books PDF) 4

TiE, (6b) @ X9 RIFEIZBAET AEPCH LU (7b) (8b) DX I i FE T
HAE L 72 EPC RS REIM EERDO LB 5D 5 4 THhD22A ) D 72,
ZN 5 OIEEfIEF O EPC 23d > T, MOFEBOIEEME)FH D EPC 13775
72Dhe ZLT, BEDPDTCWREZE 572 EPC DL — #7220 2545 H T THH
T5I LoD he ARTIE, FERMBIG OMM T L ICHB 2 BIg L TH
MziTV, TIN5 DS O %A S, JL4E, EPC I2DoWTIiE, MBS E
BB TR, MNBSTEEINIZERE S RENZE D AT b T
BY, FFEICH LT, BRRBLEY S OIEFICHIREWIFED 23 hTwn
bo FATER SO NMAZEM LT, & CHMTIZAMAEH % HvqE
ELTE S RWIEEOIEHEMBEF O EPC I2OWT, KEMREET S N, Vi -
75 Y AFED EPC Lt LoD, HRE2DmBIEIICE L L T <,

2. HPEFEW 0 548K EPC Ok
KEICABENC, TTEEMFEEZBEZTBL, 5OFM VFED L H 124
OO (FH, @R, G WK A L T m R4 2 503

4 Google Books @ PDF TR SN TV LRk HOFIHICDOWTIX, URL »5DEET 7t A
DBARWHEIZ R > TR DHOT, ZNZND URL OFLHIE L T,
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Bdholze TITIEELI, BEPHEELZWIZS b 5§ A KO A

%%E’l‘%f&i& < 5‘*%T1‘§ﬂ<@_6 EPC Ol % Allen (2019) 551 L TR

2F %0 (11) BHEEELELAFAPTEFEOSE, (12) BENPHWEEOSE

( @i% @ij}u]li 3& A EDHEEBF (verbs of depriving) ), (13) 1&Z AR
EFADOHWFEOLETH %o

(11) & him se maga micla pindep
and him:pat the:NoM stomach:Nom greatly descends
‘and his stomach is greatly distended’ (colaece, Lch 1T [2]:51.1.2.3104) (Allen 2019: 74)
(12) Seo cwen het pa dzm cyninge pet heafod of aceorfan
the queen ordered then the:pat king:pat the:acc head:acc off cut
‘the queen then ordered the king's head cut off  (coorosiu, Or 2:4.45.6.852) (Allen 2019: 69)
(13) a. & hy crupon paem mannum betuh ba beoh
And they crept the:DAT.PL men:pAT.PL between the thighs
‘and they (the fleas) crept between men'’s thighs' (coorosiu, Or_1:7.25.23.493)
b. him stod sweflan lig of pam mude
him:pAT issued  sulphurous flame from the mouth
‘A sulphurous flame issued from his mouth’ (cocathoml, +ACHom_I, 5:221.135.1007)
c. gif he sie men on cneowe
if ittNoM  is:OPT  one:DAT on  knee
‘if it is on a person’s knee’ (colaece, Lch IT_[3]:59.1.1.4046)
d. ba dyde Martinus on mud pam wodan his agene fingras,
then put Martin in  mouth the:paT mad:ipaT his  own fingers
‘Then Martin put his own fingers into the madman’s mouth’ (coaelive, +ALS_ [Martin]:

540.6315) ((13a-d): Allen 2019: 95-96) °

ARFFEACE AR L T2 5480 fdEE [ BRI % 2500 1 5 o H EEIC
o TWaAIGE] ThaHA, BURIEETIX (13) @ EPC IZTXTH S 2TIEX
Thbo 7272, TNHEHRDE EMFFIMEHATE FTEIFELA LS 29 % EPC
LHWEFEICH o720 FIUS AL F Z & DICIZBUCEE CIERNER at 2w L
on % 3§ % ®Ei spit ® EPC TH 5,

(14) donne hie him on dat nebb spatton.

when  they him:paT in  the face spat

‘when they spat in his face’ (cocura, CP:36.261.7.1700) (Allen 2019: 55)

D &9 7% spit ® EPC TOMFIL, dIEFEMNIKDb o7z L AL o7z

5 Allen (2019: 60) &, A TEL WA (13d) @ X ) IZH5AFT A LS ADICHBESRL TV
BlbdHsILEBEWHLTVD,
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DT AR, AT DG IR EIZEEG L Tho RN L TH 9
DL, Sl b Z0MBE TIIEZIET T,

(15) penne spit leccherie to scheome & to schendlac; meidhad o pe nebbe.
then spits lecherie  to shame and to disgrace maidenhood in the face
‘Then lechery spits in maidenhood's face, to shame and disgrace’ (CMHALI, 139.167) (Allen
2019:186)

(16) spet him amidde pe bearde

spit him (pAT) in-the-middle-of the beard (acc)
‘spit into his beard!” (Ancrene Riwle 131 [first half of 13th c.]) (Mustanoja 1960: 98) °

L2 L, EACIEEERAIZIZ spit 1 EPC THWOHN L o TW2 X9 T, kD
9 tﬁﬁﬂﬂﬂ ITL DT RLLrASN R,

17) I should have spat them in the face, And spurn’d them every one. (Miller,
Cincinnatus Hiner. 1871. Songs of the sierras, by Joaquin Miller. p.170) (Google Books PDF)

B omE#EETI1 Z oF)ElE IPC TL2HWwSLNRT, EPC TOMHIIARH
RThHb, LPLEDD, GREERRELTWS NS ViERT7 TV AGEEd L &
D WEERBEGH 2 EE L TV BILA VR VEED IV 2 —FER A 2 — T

FECTYH, TSN VEOFT T U FETH ZOMYFEIX EPC 280D 9 5,
’7)1/7 VEEDBIE R T,

(18) a. [FEGE]
?? She spat him in the face. (Eik 2014: 28) 7

b. [ N4 v&k]
Sie spuckte ihm ins Gesicht.
she spat him:paT in-the.acc face
‘She spat in his face.’

c. [/ x—ik
Hun spyttet ham 1 ansiktet.
she spat him him in face:DEF
‘She spat in his face.”  (Ledrup 2019: 563)

d [AT7z—TF Vil]
Hon spottade honom i ansiktet. (Lundquist & Ramchand (2012:228) D1 % %)
She spat him in face.DEF

‘She spat in his face.’

6 Mustanoja (1960) 1E5[HX® him & [54&] & LTwb,
T FEEAMED E% T Eik (2014:28) 205051,
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e. 7%k
Ze spuugde hem in het gezicht. (Hiining (2008: 45) OB % &%) ®
she spat him in the face

‘She spat in his face.’

ZoZlid, HHoOAEE EPC OFMIEILTLIAEHL TWELIFTIE R
LV TEREKRT S,

WFETIE, HEFEMNCH o 7 GAAEIR D EPC 13544 & M A% G L 7z 3k
R DIBE—BRICTH 2 T o 72biT Th A4S, FIUERIEEENNCI, i 54
HEBRIRL WSO bOTIAEEL HNEEE LORYT, ARV AFAL &
CRIEFN 2 Eo 72 EPC 2522 D STz, 22720, TXToIEHMm
BEd7* EPC 2 L D R72bI TiE R ve KETIE, FA Vil 77 Y AFEOX
R Z R L7285, 31T [look, stare & gaze, 72 &5 UNIZ glare & glower], 3.2
T [smile & laugh], 3.3C [whisper & murmur] %Y P CThEA DS
WeEd %0

3. I By > EPC o JLRERY - IRy & %52
3.1 look, stare & gaze, % & ONZ glare & glower

I9, HEBHGEIOERZHROL I EIIT S, W, FEEOBGE look T
W &5 IPC & EPC &, ZNHITHRERIISHIET 5 FA Vike 7T v Ak
#RL, MSEOIAEHEOKEHLMILTBEL,

(19) a. Shelooked in his eye(s). (= (6a))
b. She looked him in the eye(s). (= (6b))
(20) a. Sie hat { in seine Augen / in sein Auge } { geschaut / gesehen }.
b. Sie hat { ihm / *ihn } { in die Augen / ins Auge } { geschaut / gesehen }.
him:pat him:acc
(21) a. Elle a regardé dans ses yeux.
b. Elle { ?lui / I’} aregardé dans les yeux.

him:pAT him:acc

BB IR O T R A Vil - 77 Y AFL b IPC TH DD,
EPC THW SN2, SIFTAE & ORIIRITE TIE G, HE TRAHE CTE
REND, FAVETEZOMEBLZWMKICTHILIETEY, 79 VAT
W ENZGARICT B EIEWICABR R LR D, T, 72 TH EPC D4R
LHENDZOWFED EPC OFTAHE 2 X T HIFRZ, 2o TE54& L xtEo
8 Hiining (2008: 45) ¥4 T ¥ B2 TR EFETHWHEE LTW505, F T ¥k L HiE T

BRI S PITERD S,
9 See also Haspelmath (1999: 12).
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EELESDTHAI) D0 TOEZIER, [EBE5Thho7] THD, &
7% 5, Allen (2019:191) 12X % &, HGA&R LD DB > 72 i B M B
\T % look % stare ® EPC TOMHBILIFE o7 ALNL WAL TH S, Allen
(2019) 1 look, stare 21X Hipl© A 4450 2 HIYEE & LC & 2 hBhaEi A3 4
HEFEMRSH o722 EIZEHL, [2hb0RHBE, SBANITEE DB
LWV I DiIZL LA, HORICHET S look X stare OME)FE kDY) T
5] (Allen 2019:191) ERIEL TS, TORMIZIELVWEEDNLYS, 2
NS OHEHFN I L TOMBFHE»H S L SR LTVWE b Lk
v, HICIZAWNEZ & 52 VWEIFISICBWTIEENGEZ L 5 & W) Bl
X, FEFETIRMONSE, 7z& 23T E H IR TR i B B SC R0 4 R I
BLTbAbhb, FEE, MWEVED S CEMEG 7217 T% <, (220) X H I
M) 1 DR IR MBI F D F - R L THW b S,

(22) a. Mary beat him (into silence).
b. Mary { looked / stared / glared / glowered } him * (into silence).

FiR, EETIE, HOHEELE, BIEISAMAT E BERICED 9 B 2 EHEPC
DR BEM e 572720, ENFE Thyo R EF O EPC 252 OB Fib
s THiNZ b wH 2 2L E2z N5,

ZIT, EHEOWEHEO EPC I FEB ) OFIKRTIZIT L A LAFERNT
BWIEIWZHFHLE Do €2 TIHATE R in the eye(s) & in the face & & 1
between the eyes bW L HWLNT, ZOHMFIAMUATIEE - BHE A

BONPITEIENTESL L) ZEWMICHRON TV S, FlvHE, #2564
MEDRDEETH D, TNIZF I TDEPC DIRFETH %o

(23) Don'’t look a gift horse in the mouth.

'Don’t complain about a gift.’

B look THERK X 115 EPC DOl 12D Tl Wierzbicka (1988) % Fee & Hunt
(1989) % Payne (1997) S L L Cidwv 5728, Fx L LTid, AL T
(23) DIEEE* DB Lo TLA inthemouth HiFEAEH VLN WT EZRHHL
729 2T, TR & FAEATHOHRFETOARITHIZOWTHB L
Vo ZOEPCIE, IPCEILEY, KD X9 (i THIFI AR

(24) a. She looked him { in the eyes / in the face / ?in the mouth / *in the ear / *on
the lips }.
b. She looked { the dog / the horse / ?the fish / ?the snail } in the eyes.
T, SHHIET S A ViEL 75 Y AED EPC ICH A U X 9 2l 2 H
LDIEH I D FF, WFED look IZHHYS T 5 N A Y §ED schauen / sehen 7> 5 i
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% EPC L[R2 &, ZOWHED EPC DEHBVRIRENTH 2005005,
WD (25) O KA Yk (24) OIEFEITERIZHIRNT % EPC TH b,

(25) a. Sie hat ihm {in die Augen / ins Gesicht / in den Mund / in die Ohren / auf die
Lippen } { geschaut/ gesehen }.
b. Sie hat { dem Hund / dem Pferd / dem Fisch / der Schnecke } in die Augen
{ geschaut / gesehen }.

FA VFETIEHEEROFAICE ICHIBRIZ 2 <, BiE I in in’ 7217 T4 < auf
‘o BHWLZENTESLL, FABMUNOKA AT EZFERTHEE L
THETHIIRTZ L QTRETH B0 TITRIS, WET 575 ¥ Z3ED EPC
FACAL) HHIREIZ, 2075 Y RFEORHKEM O EPC (ZI3HFE & [
HOHIKIDD B L) HTH D, KD (26) DT T ¥ Ak (24) DIEFHEITH I
T5LDTHAHH, TOREBED T8I LT,

(26) a. Elle I’aregardé { dans les yeux / au visage / ?dans la bouche / *dans l'oreille /
*sur les 1évres}.
b. Elle a regardé { le chien / le cheval / ?le poisson / ?I’escargot } dans les yeux.

FEARMYIZ I3 ME)ZH T B regarder ‘look at’ 7> 5 B A xH#EH EPC Tlx, HiiE &
A X PEFETA AR dans les yeux ‘in the eyes’ 7 au visage / a la figure ‘in the face’ # & 1%
entre les yeux ‘between the eyes’ < 5V LMWL WL, BEOHWEEE L
TR REZR 45 S ABB X ORIRWZEHWIZRS N TS, 2%, EFED
look 5% EPC 1E, N A Y afid HEA schauen / sehen THERK S 1 2 G4 T 0
EPC Tld7 K 7 F ¥ AiEDOMhEY G regarder THERL & 1 2 x5 A1 EPC & il
AL T0EDLITH L. RO ERE O EPC 1315 IEHEDGHA EPC 2
AT HHDTHRVI EIFBEHEMICHS 2225, BERIIZH SR TIE %<,
SHERITH 5o MELHEEREH - TWDHW 212, £ EPC IExHE&H o EPC
DERWHFIFR Z RN B NDTH S,

T, HEEEOBEEE A S K A BPC (21%, miEsif) & HERICE LTt
SN EBNHRIDND B DEL D Do TOERMIKDLIHIITEZONL, TF
Hifg & LT, FrfE 2 g 721318 B YaE TEOR T 2 3481 EPC (3% Dl
WMOMEEFIRE LTWDEDOT, (27a) DX HIZ, HIRKZZERL 2Rz 20
WENERE, TOME R LEHZHERIAEOFAEEZEABERELS
NTWBFETRITIUI % SF, S OuiHE N O£ R RN I AR T
IFNE RO WDITTH L, HMBIFEIHvONGERE, BE» S0
BAIGAETHNIEZITMA SN THHEI NS 720 (27b) O X ) IZHIE
OHFIL ST E5R < Tl

10 3RS DEPCIZ 31T 2 BYE OFEFNC & 2 Fl# OBAD % 2R IZo>n T, iA (1999) 22
Nz,
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(27) a. John kicked { the man / *the table } on the leg.
(cf. John hit { the nail / *the ship } on the head.)
b. John kicked the man { on the head / in the stomach / between the legs / *on
the dog / *in the pillow }.

L L5, D5 ORI AERO ETITENINTHHMESINLDITTIE
%, FREHMETEXLIONR TH] Z20%0T, TH] LEhhrbX 23—
ZEoT [H] OADPMHINE LI IZHhoTwWbEbIFTHL, ZLT, TD
WL B 2 HIWFEDOTR RS & LT, R0 oM OAHEIES LT
VAP ZIZ, BRICKIST 5 F213 BT 5 EBLONTVWS L) RFEL
MBI BVDTH D, B, [H] OWEE, RDOXH 7% IPC % EPC I 5 &
Wi TARHERKRIC%: 5,

(28) a.  The dentist looked in(to) the patient’s mouth.
b. ? The dentist looked the patient in the mouth.

7272, TH] DM HERFMAEH EINL Z LBV DbIT TRV T,
KDL, TBTIERL] E0) TEPHRINTWLERIFEINE S
LIZHER I NV,

(29) I noticed that he always looked me in the mouth, not the eyes. (Graham Greene
1969, Travels with My Aunt (2010), p.249)

ZLT, HREINTVWARLTY, THTIRAZL] LW EZAand 51201l
DHERTFMSHSEND L9 TH D, KD in the mouth DFEFAHIL, W E DD
LHENBZDOMEATH 5,

(30) Growing up, I felt like half the time people were looking me in the mouth

and they thought I was stupid.
(Mark Batterson, Richard Foth, Susanna Foth Aughtmon 2015, A Trip Around the Sun: Turning

Your Everyday Life into the Adventure of a Lifetime)

ERLEoHw ) HFDIOILER TS L) ZAB LTz nw) L EEH
72HIZE LN ORBEORBIL, MM OWUMAEE TR W & 2T %
MRELEATVEEEZEZONS, T2, KOFHHFERIZ, FETEICHBE
(H - BTIE %) WERILHESCEW) ZEZRL TV,

(31) He was so enthused about it that I forgave him his mullet (permed-in-back
version) and his annoying habit of sometimes looking me in the chest when
he talks. (Jen Sincero 2001, Don t Sleep with Your Drummer, p.38)
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NSO EPCITWINY, @HEIIHFOH 2 T3 01 & 55 08 i
SNTHBY, £ EPCIIHUSD YR ADBELZFEHUPAEEIN TS
ZERERLTWD, LA ->T, INSOFERE, FIMOMEL i s 3255
I EPC O & 13 AR St

SC, HEHFHOPFTLSH EPC THVWOLNLID D LEHWLENZ WD DR
HDLD, REORBIZ, Z20NE5FOENIIOVWTHAT LI LI2T 5,
(22b) TR L= ARI&E %2 BIEEIZE D 9D B look, stare, glare, glower Z\V§ 4
LD TlE EPC THWHNTW=bIFZRHS, IRD L HIZ, TOHT glower 72
FIFETIRELIZIPC TLPHWOLN L o TWwb,

(32) a. She { looked / stared / glared / glowered } in his face.
b. She { looked / stared / glared / *glowered } him in the face.

Rohdenburg (2018: 89) 12 & % glare & gaze & grin & smile % & bE 7= a1 A
Tl, “Xinthe face” & “in(to) X's face” DEEHELIZ 5% 5 “X in the face” DI,
16-17HAD £ 10/29, 1814 © 1/46, 19HAL © 2/64, 19604FAX-19934F  0/72 & 72 o
ThEY, WINOIFEMBFD 1R -72< EPC THWOHN R Lo T
5LV SIS AR VDS, FEBICIE glare®d EPC 1ZILEFETD
LM ST HRZIT NS, NI gaze 1ZFHFKLD stare (2L L TH S 12 EPC T
Wb L o TWAHA, glare 1, Rohdenburg (2018) ASH Y L1F Tz
D glower &IidE, HRIRTEBY, SHTDH EPC THVWLNTWD,
JelZ, ERIEFEI O gaze & glower D EPC D2 21T TH %

(33) ... she gazed him full in the face, ... (NCF,1861) (Rohdenburg 2018: 89)

(34) He complained, honest man, o’ a hole that glowered him in the face when he
was ca'in at the Trenches.
(Grace Webster 1845, The Disputed Inheritance 2, p.8) (Google Books PDF)

T, HEBHFHOHTDH, %8 gaze X glower I EPC THW LN 42D,
look, stare 3 & O glare 134 H £ T EPC TN TELDTH A ) Ho TN,
gaze X glower @ EPC ZIFL AL LT EBYOERLPEL T Lh o201
®F L, look, stare, glare ® EPC 13 XFEB N OFEKRIZT T, IR 2 EER D
HLTELILELEEZIONL, LW DI, SIREEICEL L, HRNZ

= AFrD me VLML T VDR, £0L) ZHBEEEENRTVRNLTHAL ), 7,
—AFRIZoWTIE [0 (19) 54%] (ethical dative) &FREN 29 29615 b 5o SHWHTA
FEAMREZEORIEDOGEDZ ) THD, 741« ¥ —F—OMORFHO—Hiz 51T %,
“Look me in the heart / Look me in my heart, in my heart, in my heart” (Tina Turner 1989, Look me in
the heart)

2 OED (vi, 411) \2& % &, FEMZREEEREDS, TR O gaze | IIMBEF A D 5 726
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HEDOWAITIZ IPC L9 EPC 238 55 2 EDIE) BEBICE VA S TH
%o EF, look & stare DHIZRT . BT TIE, gaze O EPC O WYk
EARBERTH 5,

(35) a. You should never { look / stare / ?gaze } the sun in the face.
b. I {looked/ stared/?gazed } death in the eye for the first time.

DX ICEEOHFARMREN 2D OHWFEIC R > TW A A1, W
Zh (22Tl TR 2 (3] 2 [H] ® [H] OfiF#ETHLHIT TR
7, BBEARTRETAA O EPC OAE & ) A HEAERRELLTWEE, £
LT, glower £ 1) LR LBFTH S glare d F72, & ICHIRWMZRZRE
FIHAIWCIEEPC 2L 5 X)) 1 >Twh, LRI, EREBMA» 5B H
\7 T D glare X in the face DEHBI 2773, (36) 1& [ (A - B 2sEE%) Wit ],
(37) & [GhthprEiz) KBS ] LI XTFEBY) OEKRTORE, £
LT (38) 1& T(FER (hFF L< Zvy) FE - BIESHEME DY) IRAT (BT 12
B2, BELAELED] Lo 2 IR E 72 3R 2 BERTOHBETH %,

(36) a. Thais was admitted into the Dining Room, and pallfing thence into the Bed-
Chamber, [he open’d the Curtains, and glaring him in the Face told him (he
was come to haunt him for being the Caule of her Death by his barbarous
Treatment. (John Oldmixon 1714, The Court of Atalantis, p.138) (Google Books PDF)

b. Lauren spun him around and glared him in the face.
(Collen Dixon 2002, Behind Closed Doors... in My Father's House, p.257)

(37) a. If you're working during the day, try to introduce some natural light, since
that's the best of all, but you don’t want it glaring you in the face. (Georgene
Lockwood 1988, The Complete Idiot’s Guide to Crafts with Kids, p.18)

b. I extracted a Camel cigarette. | was about to flame the thing when a “No
Smoking” sign glared me in the face. (Maurice S. Rawlings 2008, Portrait of Jenny,
p.8)

(38) a. Now Death, or fomething worle than Death, glared us in the Face, and molt
of us thought this the lalt day we had to live. (William Rufus Chetwood 1720, The
Voyages, Dangerous Adventures and Imminent Escapes of Capt. Rich. Falconer: Intermix’d
with the Voyages and Adventures of Thomas Randal (1734), p.143) (Google Books PDF)

b. I didn’t like to reply; for my hideous Scottish accent glared me in the face
the farther I receded from my native land, and I felt certain my indignant
responses would have been received with laughter. (Charles Dickens 1850,

BB ) OBRTRWEEICE, BHEIEO eyes L )T LAHEEILO eye 2 55 M1
Wb
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Household Words 17 (1858), p. 262) (Google Books PDF)

c. But a harsh reality glared her in the face. (Jordan Dane 2008, No One Heard Her
Scream, p.179)

d. But in spite of the facts glaring him in the face, Miller was troubled, for

Grace Harte’s hysterical indignation and vigorous denials rang true. (Elizabeth
Elwood 2009, The Beacon and Other Mystery Stories, p. 293)

ZOXHIZ, ATH EPC & L)) HHHEBEE look, stare, glare 13 € 0 IR %
ERBETTE . £ L THRIIFETIL, B stare & gaze 72 5 VT glare &
glower ®IZI, IPC 1235 % EPC OMHEIGICHE L ENDH S, TNEHEE
%2T, HIRMWHEOEEIGERT2bD0THS, —#kIZ, HHEBBAOM
IR X DIER & B E S 5, look, stare 35 & OF glaire @ EPC DIEHAS, %
NSO EPC AR L7z ER b5,

3.2 smile & laugh

W2, B smiled laugh OBEIZOVWTEEL LS, ¥ smile TH 525,
C OIEFE B F A B AR 445 face 2 & inmiE A & & BITHVL N ALY
&, BUREFETIIPCL 2380 S vy, LA L7755, Rohdenburg (2018: 88-
89) 12X % &, 160D SH17IAITA T Tid, smile 1% grin R sneer & 2 5 AT
EPC T3 flilL T\ 72, Rohdenburg (2018) I&BIR L TV vy, BETZIF
72(9) DEIMPICKD L) BB EZETLZ EANTE S,

(39) a. Nor doth fhe euer fmile him in the face, (Michael Drayton 1609, Poems. by Michael
Drayton, Esquire, p.11) (Google Books PDF)

b. T will Step in, and Smile him in the face, (Edward Taylor ca. 1680 , Edward Taylor s
Gods Determinations and Preparatory Meditations (2003), p.57)

22T, HFHEOHE smile DIPCE EPC IS 5 KA Ve 77 ¥ Ak & it
AL, ZNEOHNTAHEOEZYIONMILTHEL, ROEBY, MEHL D
Z ORI TH %o

(40) a.  She smiled in his face. (= (7a))
b. *She smiled him in the face. (= (7b))
(41) a. ?Sie hat in sein Gesicht geldchelt.
b.  Sie hat ihm ins Gesicht geldchelt.
him:par
(42) a. ?Elle a souri a son visage.
Elle lui a souri au visage.

him:pAT



KA »iE® licheln ‘smile’ & 7 5 ¥ AFE®D sourire ‘smile’ X704 545 % & 5 B
THY, HEFLITHIZIPC TOMHRIAHKRTH S, 7272, MFIHEL LW
ITHBIEEI)EFTHLCHEHEZRTOZI L 20T, HiETDH smile at him F 7213
smile to him THE Y 5720, 2D smile DPIEHF YV L B, (BRHN
EEHRE LTHICELT 28A1E, 72& 21E smile {in(to) / at } his anxious face
DI CHEAELESTVDIENDH L, ZOWE, FAL ViR T I V AET
BHELORBEIRE 5, 52 FiOF7E TR BRI A 51T 5 2 OEHiFE 2
L EDOHMBBEZGHERTE RS A2 LIFL{MOENT WS, 20
GlEIPC TLAERE RV, 72& 21X 7T » AFETIE, IPC @ sourire a son visage
i3 A Efib D, BEOBBINEREZ(RZ 2 LEN D 121, RO
EIITEPC TR LT IPCHE LN,

(43) a. Elle a souri a son visage inquiet.
she  has smiled to his face anxious
‘She smiled in(to) his anxious face.’
b. *Elle lui a souri au visage inquiet.

she him:paT has smiled to-the face anxious

smile 75 EPC THWSH N2 o TV B REFETIZ, MR D L9 i rscEix
2D R,

—7J, smile 1A LE%Y, laugh @ EPC TOfiAIZ, BATH T AV A
YR TIEHER AT E VI DI TIELRVWE I Th b, BERWITHIET S A Y
e 7TV AFEOBE ALY TRT,

(44) a.  She laughed in his face.
b. ?She laughed him in the face.
(45) a. *Sie hat in sein Gesicht gelacht.
b.  Sie hat ihm ins Gesicht gelacht.
him:pAT
(46) a. *Elleari { a son visage / a son nez }.
b. Elleluiari { au visage / aunez }.

him:pAT

b HAHAKGETIE laugh 13:8% IPC TEDLN L DI TH 25, @iz, KA
Fh . 79 » AFETI lachan ‘laugh’, rire ‘laugh’ 1Z EPC THwWw oI, 60 IPC
iZ licheln ‘smile’, sourire ‘smile’ @ IPC X 1) & X SICHEAEIME L, FEBIMH
SNBHZEE BV, ZNUE, WThOFIETD EPC IITEBY) [HERT
EH ] EVIBRZTTHRL [EDPICTE] LI BRIF-TED, S5O
FEICBI S 7 affectedness DSV HTH b, 4B, (46b) DLHIZ, 7T~
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T THE] Kbt Ls [H] olE) WEHAMCLSEibRs, TIE, »
DT laugh 7213 T7% < smile  EPC TIHW SN TW2DIX BB R DIES ) D
ZiUE, HIEICHLY BB & AR, S oIEEMEE H EPCORE
WEL AW L TWerbZeEZ oAb, D%, smile d laugh  HAlTIX
A& EZHWEEL LTENawD, XiZBwlidihTtniziwnwy LT
Hbo WTNOEED, 4 THIRD &) \ERRBEE R A Tl H R
RroTHWLENS,

(47) a. She smiled him { out/ out of his anger }. (cf. *She smiled him.)
b. He laughed himself { into a stupor / silly }. (cf. *He laughed himself.)

7272, smile @ EPC & laugh ® EPC (3% 572 M UAHTERO—EZ M- T
& 72UF Tl % vy, Rohdenburg (2018:89) &, 7 AU A ADAL ¥ 7+ =< k
Mlaugh 137 AV A TIEESTH EPC TEDNLEZ ENHLH72AH) LAL TS
& LT, smile % grin 5 & ZREFNH > TRV, EBEE, Google Books T Dk
#TY, laugh ® EPC 1E smile ® EPC X N 1ZA02% A SN, 191 F THh
BROMHINTWAZERRATHENS L, 20OMHBIDHRAEINE, KD
(48a) 134 ¥V 2 D# AFVER George Allen Upward (1863-1926) D 19054EF47
D/NFIZBUT BB, (48b) 17 2V A OVEGEREINESRK Frederick Feikema Manfred
(1912-1994) D1TEFIATO/NRICBIF 2FEBTH S, €L T, (48c) X7 A
VHDT 7 ¥ Y —1EFK Deborah Turner Harris (1951-) D 19944E DAEMIZ BT
LXFEBY) THRWHBITSH 5,

(48) a. I knew that these simple, law-abiding citizens would laugh me in the face if

I told them that they were in danger from the warships of a foreign Power.
(George Allen Upward 1905, The International Spy: Being the Secret History of the Russo-
Japanese War)

b. Harry shrugged off Jesse’s arm. He laughed him in the face.
(Frederick Feikema Manfred 1957, Riders of Judgment (2014))

c. If we fail, then we'll laugh death in the face and spit in the eye of the Bering
king, and let our children sing about that for as long as men still drink to
courage. (Deborah Turner Harris 1994, Caledon of the Mists, p.95)

I BACIERE Tl “laugh in the face of death” DI ) L LN DL L H 1% o
TIIW5ADS, Z o X 91T “laugh death in the face” 3 Hi| A&;}bﬁbh“(b\éo
JEFE By F O EPC O FEBRIIM U CHREEAIEFHEIN—FICHE DAY, laugh @

EPC (3 smile ® EPC X )  §o LA ZILENTE /2, O F V), EPCO)IPC’\O)lB(

L smile X 0 & laugh DI ) DSERDTE 072D TH L, 2D LI, glower

@ EPC £ 1) 3 glare ® EPC DIF ) HBMflibIfily C& -2 L L WITLTWE, £



g, glower @ EPC & (35#\y, glare ® EPC BT EB Y THWEIKDHH - T
&7:X 912, smile ® EPC k%3, laugh @ EPC 3 LR EB) THWEKD
HoTEZNLTH D, laugh DYED, F0 EPC OB AT IPC ~OF
TOTL—FIlho TELEATHENLZVTH A,

3.3 whisper & murmur

12, whisper & murmur DOPFEIZOWTHEET 5, BHE Tz X 912,
whisper 124 DYPFETIZ IPC TLHAHV SN WA, 2D TIik EPC THfibh
T\ 72, Rohdenburg (2018: 88) 12X % &, whisper (31814 ¥ Tli& EPC T fii
Hah, 1T ETEIZoMETERAWNGEL L 52 &b dH o7z, Rohdenburg
(2018) DI ZEFED %,

(49) a. ...; when one who sate by him whisper'd him in the Ear, and ... (EEPF, 1555)
(Rohdenburg 2018: 87)
b. ... when a Messenger ... whisper'd them something in the Eare, ... (EEPF, 1655)
(Ibid.)

EC, S TEOBREEOMNEEZ 75 v AiE - FAVEOMHMEDO HEL
WML TAL). MEiHEE D, ZOBEEIIMMEEIMEOTIPCRLEI LD
WEETH LD, TNEFhAcA 52 EL8HATH), WKW EPC 2L 52 &
BV, TOREDOHMTIAEZ LD EAAL BIZHEHTEIREN S,

(50) a. She whispered (something) in his ear. (= (8a))
b. *She whispered him (something) in the ear. (= (8b))
(51) a. Sie fliisterte (etwas) in sein Ohr.
b. Sie fliisterte ihm (etwas) ins Ohr.
him:pAT
(52) a. Elle chuchota (quelque chose) & son oreille.
b.  Elle lui chuchota (quelque chose) a I'oreille.

him:pAT

ZLC, #EEETIE murmur B IPC TLAHWOLNZZ WS, AUk 75 VA
T FNICHY T 285 D $2IPCTH EPC THHHTEETH 5,

(53) a. She murmured (something) in his ear.

b. *She murmured him (something) in the ear.
(54) a. Sie murmelte (etwas) in sein Ohr.

b. Sie murmelte ihm (etwas) ins Ohr.

him:pAT
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(55) a. Elle murmura (quelque chose) a son oreille.
b.  Elle lui murmura (quelque chose) a l'oreille.

him:pAT

(50)-(55) OILEERYRFILIX, 4 H D IEFETIE whisper & murmur & [H U X 9 12,
KA VEERT7 T Y AGETHREZR EPC S NARnE W) L EARLTWDE DT
A5, TIHDBIRTIE % < WAL RE I O LR R He 72 & 975 &, whisper 12
BLTIET7ATYVAZPNNLZ L2 5H, E72LC mumur D9 b %
) 7B DTS 9 7 Rohdenburg (2018) 1%, AN ACIEFE Tid whisper DAl IZ
whister, whistle, buzz & EPC T SN TWw/2Z & 235 L TWw 5 %%, murmur
IZDWTOFKIEHR V. £ZT, Google Books THMZ L THhD &, WLHEE
@ whisper @ EPC TOEHFII 2D ASN5I2d 02000 5T, murmur O
EPC TOMEHFIL, HEELZTOTHRTATD T2 RY2O5% 0w, 22D
T whisper |3 EPC % & 5 TW72D 2 murmur DT ) i & > Tnheh o722 &g,
CNSICHS T 2BEAM G & D EPC THWOLNS FA ViR 7 I v AfED
MR EWIZEDND, mumur (14K ICHEDND L H 12k o727
T Y AGEN D DEHFETIEH 558, FHEAEH M TARKEE D whisper & 7] U
XIIWCEPC THHWOLNE LI ICHR>TVTH X EZIEN, ZHdhbhk
Nolze 7%B, murmur & O mutter (< FIFEFE moteren 1415 %)) > mumble
(< HIEFE momelen 14142 %)) % grumble (< 7 5 >~ A FE grommeler 16152 K)
D, WINDIPCOEPNIZEASN L DIZ, EPC TOMHBITE 572 &5
N\, TlE, %8 whisper 2% EPC % & 5 TWT murmur Z53 & o TW 4o
72DEA I e FUL, R AMAZGHEZHWEEL LTL 2 MBFH%E23H -
TehEIPOEVITER LTS EEZ bND, JUUEFETIL, ZEHFkEE)E
(manner-of-speaking verbs) (2434 X 11 % whisper & murmur 23 A4 %= H
R LTE2ZLi3TE Y, “HHAWNFHCZHNT 2L TE R\ (see
Pinker 1989: 112, Goldberg 1995: 124.) .

(56) a.  She { whispered / murmured / muttered / mumbled / grumbled } to him.
b. *She { whispered / murmured / muttered / mumbled / grumbled } him.
(57) a.  She { whispered / murmured / muttered / mumbled / grumbled } something
to him.
b. *She { whispered / murmured / muttered / mumbled / grumbled } him
something.

T, BIRIEEOBIE A 513 A2 TP whisper & murmur @ EPC TOfiJ{
DO EZFHHAT L2 L IETELVOT, ERIEE O LR N 2 & 2 LE)S
HbHo FEE, BUCIEFETIZIECERNTH AHS, H 2Tl whisper 720 1 HIE 5
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to 2R L CAREHAZEZHWGEE LTE > Tz, OED IZREWENTWAH K
DX B S, whisper 133E < & HI6HRL KD S IR KICE S T THE)
FELTOHwWOENRTWZ Eb0 5,

(58) a. He will whisper the poore howe they shall come by riches. (1599 H. Swrtu
Serm., Satan’s Compass. (1592) 988) (OED xx, 255)

b. Miss Jane .. whispered her sister to observe how jealous Mr. Cheggs was.
(1840 Dickens Old C. Shop viii) (OED xx, 255)

c. The Lord Mayor whispered the Judge again. (1898 Besant Orange Girl 11. xxi)
(OED xx, 255)

ZFLC, [FEf/NSoR] & EbN b Samuel Richardson DFEMIZIE (59) D X
INCHBFHEEMEFHES» R VREL TS, T2, (60) O X9 %%
By Bzirons,

(59) a. She whispered to me, that she did; and made me a very high compliment on
my behaviour. (A822.04 Beagle Library: Richardson, Samuel. 1781. The history of Sir
Charles Grandison. 7 vols. London: Strachan. Volume 4. p.48)
b. She whispered me, that the doctor had expressed fears for her head, if she
were not kept quiet. (A822.01 Beagle Library: Richardson, Samuel. 1781. The history of
Sir Charles Grandison. 7 vols. London: Strachan. Volume 1. p.197)
(60) Sir Charles joining us O Sir, said I, why was I not whispered to withdraw
with you... . 7 (A822.07 Beagle Library: Richardson, Samuel. 1781. The history of Sir
Charles Grandison. 7 vols. London: Strachan. Volume 7. p.35)

MIFIE, whisper DB LA HE 21T EZF DOMBFAH LN EE L TWizbl) T
5B, 18D whisper @ . HWFEME L TOMMIZE L TIEEATHEICS
M3 %, Colleman & De Clerck (2011) 13RD X 9 %W 5 2% 2 o Z & H WFEH
LCTOMMF BT T, [7— %1%, whisper O 5 HFERE SON IR EEE
DYoo ERVERTT oML LTI E%2/RLTW2S] (Colleman & De
Clerck 2011: 198) L#RfL T 5,

(61) a. At her departure she took occasion to whisper me her opinion of the widow,
whom she called a pretty idiot. (Fielding, 1751) (Colleman & De Clerck 2011:198)
(R b Colleman & De Clerck 2011)

PRI R HB A OB SR VR 5 2FiETH 5205, RN
FIA BB Nolzb DO, whisper 12 ZFDIMEDDH 72, F LT, whisper (&
EPC ZHRi L CHwize ZIUIXH LT, murmur Z I A% 2 HIYiEIZ &
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HMEFFLITR I S olze ZLT, TNHOEGENIE EPC 2K T 52 &
bhholze Y 51, whisper 1& EPC ZHERLS % BF 2472 L T 720 12xt
LC, murmur 3 Z O Z 72 L TR o720 TH b,

LIAT, LPBITFAVERT TV AETIZHEHFED whisper 244
T HEF 2 T% < murmur (IS4 T AEFITD EPC 5L HNE D259 b
TOHMHINHATH b, T, MEHEOTNLOEHFD EPC IFVnFhd b
REENLTH L, TR LT, B EMPREEINIHBIL 72 look @
EPC RHAETITIE o 72 £ 512, B whisper @ EPC & GHEEICTld 205
T2 BB LI b 7272, BN ZDMIHIEA % 205 7245, whisper @ EPC (2
WEHTEE % to BIE N TR IERD D o 726 whisper (A D Z O E F5-4%
EPC S\ O AN LN IZ L 720 0MI A, 18R EIZ1ZZ Ol 51
WD LN 5,

(62) until a Quaker that was next to him, whispered to him in the Ear, and bid him
ask me, (George Keith 1706, 4 Journal of Travels from New-Hampshire to Caratuck, on the
Continent of North America, p.10) (Google Books PDF)

HIE F GAE BRI EFEO SR ICHRE L T 5 bIFTH LA, Z OG5
¥ EPC 1332 5 { HWGEE EPC 0B FBEAZLBbhb, LvwHiDld, ZoE
KT S EFEEHCIRRIZIEALNT, 8L Z I to B o 7-DIZHIZEEM
ALNTVLHEFANC ORI ENLE N TH D, &1 (2020) ATFEFEICHA
55 EPC & LTHEIFTW5 (63b) DL Z) Thb, Zoliot) IV
WITIE (632) DX HIZto lZFA-TWZ W, DF 0, JHFEH Joseph Addison
(1672-1719) 1X17114FICHBYFED EPC 2 W T WD 72H, Fhas|H L7z
Joseph Wood Krutch |2 X o T19614E 2R & 584 ?D EPC \CEEZ ST wiz
LWwHZEThH b,

(63) a. At the same time he whispered me in the Ear to take notice of a Tabby Cat
that sat in the Chimney-Corner, (Joseph Addison 1711 The Spectator (1718), p.129)
(Google Books PDF)
b. At the same time he whispered to me in the ear to take notice of a tabby cat
that sat in the chimney corner,
https://books.google.co.jp/books?id=6yAuDwAAQBAJ&pg=PT319 (4x¥- 2020: 53)

%B, ROERPS, FHED The Spectator \Z331F % Z @ whisper @ H13E EPC
1, I86%FICIETTITEHDNLL Lo TV bbb,

(64) ‘Whispered me in the ear.” ‘Whispered to me,” or ‘Whispered in my ear’ is
more modern. (Text-book in the English Language for December 1869: Containing Addison’s
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Spectator, Scott’s Lay of the Last Minstrel, Byron's Prisoner of Chillon, and Full Notes Throughout
p.110) (Google Books PDF)

MIZbHBD, FHEOEXHRZHB 2D IO TRIFTEL, ROBGED,
16544E DR T to X Do 72DIZ, 7 A Y H OFEHEF David D. Hall (1936
VW EBFHTREEROXTtoNEBEXMEZ SN TV 5,

(65) a. goodwife Baldwin whispered her in the eare
(New Haven (Conn.); Hoadly, Charles J. 1858, Records of the colony or jurisdiction of New
Haven, from May, 1653, to the union. Together with New Haven code of 1656, p.86.) (Internet
Archive)
https://archive.org/details/recordscolonyor(1congoog/page/n9/mode/2up?q=whispered

b. Goodwife Baldwin whispered [to] her in the ear

(David D. Hall 2005, Witch-Hunting in Seventeenth-Century New England: A Documentary
History 1638-1693, Second Edition. p.83)

D& HEEWRAINL, whisper DMENFIHIED % o lzlzdil bRz b
DTH Y, whisper X in the ear X V) & whisper to X in the ear D3 ) 23F 7ZHE
TE5L V) L TOMELRDIESLH . TOBFED EPC IZKRD X ) Zniff %
WMo TE/zL#EZS5N5, whisper IZVTACTFEIIIZHIE G to 24 S 2 Wil
A Z R TWT EPC THHWHNTW7225, EPC OREEMN TH 5 M)
AR R IZONTEPC THWHN G o Twolz, TDOAND EPC O
FHMHAE T, whisper IZHTEF] to # A L CAMATAZ L2 LT & TET
W2, BERORES 54 EPC 2HBL L7z, £Td, Hidk7: % iy
F? EPC UAMIBET 2 HHNCHEA TEZHFEICB VT, 4TIV Z0%E
o EPC Rz &b { %o Twbh, FEBE, whisper @ HijiE 7 5 4%
mcienéh5§®@ HATIPC ORDbYIZHEDNL Z LIIFLA LR
o AFTHY FAF 7250 THAE L 72 3R 0 I B 3 © EPC A3 X T4l
'439& T DL ISZE L7z, g2 26 & 5 4 HIRERICTH A 72 51X, whisper
DOHNE G4 EPC 13 fE 0 54% EPC ODKRE TIE% <, HWFEEPC O 7Y
Ty e T EIZRDLH, WET HITIEEL LM 2 @ NRGEEE 25 4,

4. BbHIZ

AfaTlE, HMCIIAMAZTZBEEE LTL 52 WIEEoIEEME) 5 o
EPC I2DWT, AT, SO N2MAZIEA L 2202 M5 Uz,
e DOBFDOERIZE ITRDIETH o 720 1. FEFHFICHAAT L HELEFH O
EPC B L OER T CTHAE L 7 Abo JEHEY 3 0 EPC I3 5488 & W ig oo &%
DY AT RO 2. @ ZEN o OIEEMEF O EPC 13H - T, MoFHFED
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FEEMBNF O BEPC 13720 72D 3. DT RESE 5 72 EPC O T —if
PUPNEHETHERT DI IR o7200 26 DOEERIE, @BIFK 2D I
IS % & o THMNT - ZERT L LIV R VIS ICEBbN S,

LEHIZOWTIE, WHIEFENIC S - 72 spit O 5% EPC AR ACIEEEIICIIE &
AERLNRL o T 7/2Z &, look R stare THERL X115 EPC A3y JeiEHIIC
ST, BRIIZIZE LAREEICH S Z &, whisper @ EPC 25 A [ 44
FEBEHWFEIC L 2B FHEOHRL EDITHA LR eh 6, WillE
RIEFEINC L S T 2B F o EPC &, 3 TSR LTz, Hfil
B OxA& A EPC (ZHD 72 HIEER EPC ~OREE#EMHIC XL o TAHEL 2D
DEoST2 e RDLDNBRBTHH ). 2HHICOVTIE, THBIREAL SN
ELHBRLTWS S, EREENCAMAFALEZHNEL L TCLsTWw
whisper @ EPC 3 > 7-:DIZxF L, FOHEZF> TWid - 72 murmur 20
EPC (37%:7p o722 &H 5, EPC TOMHIAY B % JEHL il B &) & ANl fg 7 I
kB FA DD > 72D, AMAFAZHMWEEIZE D H 5 2 EA4RED EPC DR
B TV bREER D75 H. T LTIHHIZOWTIE, HMER
PFEINC — S IR AN EF O EPC ZBET 2 H M- 72 3GE I B W TA X
HETNT & 72 look % stare X2 glare THEK S5 EPC, Z L THKRLAIT TS
laugh 2° 5% EPC 3L FEB ) THRVWEKLF-TWE I &0, —ioJE
HemiE)F O EPC Offfeid, HEMARIULIZUIRIITHE ) B DB FRIER L T
WHLEALRTIENTEL ),

ZOBBEBLORTS S DIFHIRN ZIERT L2 flib iz “Don't look a
gift horse in the mouth.” %2 DT, ®HEIZ, WRMHH 2O CHEHIRE N %G
WMLTARBEZH LA L1055, ZOEFEDOFEDICL OHIKRIE, (66a) DFLIC
A004ET A DY z 0 — AFROFHEFETO—F [17 =2V OFEHE~DTH
DFXDFIRICH B L ENTWEA, T—0 v SGERETHDR TV AL
%iED% 1 (66b) DY 7 —Y a rhrLOMFEHO L) TH b,

(66) a. Equi donati dentes  non inspiciuntur.
(St. Jerome ca. 400, Epistle to the Ephesians)
horse:GEN given  teeth:Nom not be inspected
lit. ‘A given horse’s teeth are not inspected.’
b. { Noli /Non oportet }  equi dentes  inspicere donati.
may younot not  youshould horse:GEN teeth:acc inspect given

lit. { ‘Don’t/ “You shouldn't } inspect a given horse’s teeth.’

COZEICHLTELLIZEADHLZEL DX, KOOI T ViETIE T[] 298
KD IPC THo7212b b 6T, KIEOSFHETEND G T 723 0E H 5
KD EPCIZhoTWVAHEVWIFTHETH DL, T2, FFViETIE ] 2950504
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TEREINTWZDS, O~ Y AFHEER/NV b - AT THEETIER U T ] 28
ZOFFREEFZIEBEHNETEINTVSDIIXH LT, YV V#fETIE
— BRI [0 PHEFANOHERETRENT VS E W) FRIRBOMED H 5,
CNIZHZ 2 ZFADOT VIR ZIGE X 20w Tl RGN 2 ZTH Y, EPC
THFENBMAEMEDFTERICE > TERL>TVWALEILERIETEZHDTH %,
T VAETH FAVETOENEND LiESZF R LWL 00D 59,
bobdERLTWELDRBIRT 5,

(67) a. A chevaldonné on ne regarde pas les dents.

to horse  given one not look at NEG the teeth

‘Don’t complain about a gift.’

b. Einem geschenkten Gaul { schaut/sieht} man nicht ins  Maul.

ampaT  gifted horse  look look one not in-the  mouth

‘Don’t complain about a gift.’

HEHOBRAINC L, BOAMIET TR, BT E - TR BEPCOME
OB & EBOEBIMOEAE LT 5 bR S, FL ERET
LB LT B
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